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ABSTRACT

Oliynyk T. Linguistic-cultural features of time interpretations in English-Ukrainian
translation.

The cultural specificity of space representation in English-Ukrainian translation is
considered in the article. It is proved that in different cultures, this space can be described in
different ways, depending on what type of information is valuable for a recipient and a speaker
for space description. Phenomena with extra-linguistic interpretation, related to background
knowledge are studied. The possibility and necessity of cultural approach to translation is
proved. Cultural patterns in speech structuring reality in two cultures are found. Linguistic-
cultural possibilities of the different language groups are studied. The influence of culture on
translation is investigated.
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OneriHuk T. JIMHrBOKYNbTYpHblE OCOBGEHHOCTU BPEMEHHbIX WHTEpnpeTaumi B aHrmo-
YKpanHCKOM nepeBoae.

B ctatbe paccMoTpeHa KynbTypanbHato cneuundurka cnocobos npeacraBneHnst NpocTpaH-
CTBa B aHrfo-ykpamHCKOM nepesBoge. [Joka3aHo, YTO B pasHbIX KyfbTypax 37O MPOCTPaHCTBO
MOXET OMMCbIBaTbCS MO-pPasHOMY, B 3aBUCUMOCTU OT TOrO, Kakyld MHGOPMALIMOHHYIO0 LIEHHOCTb
UMeeT onncaHve NpoCTpaHCTBa AN peunnueHTa u ropopsawero. MiccnegoBaHbl ABMEHNs, KOTO-
pble MMEeIT BHEA3bIKOBYIO MHTEpPNpPEeTauuto 1 cBA3aHbl ¢ POHOBbIMU 3HaHUsAMU. OBOCHOBaHbI
BO3MOXHOCTM U HEOOXOOUMOCTU KyrbTYpONOrM4eckoro nogxoda kK nepesony. BeisBNeHO Kynb-
TyparnbHble 3aKOHOMEPHOCTU B SA3bIKOBOM CTPYKTYPUPOBaHUN AEACTBUTENBHOCTU ABYX KyIbTyp.
M3yyeHbl NUHIBOKYMbTYPONOrMiyeckme BO3MOXHOCTU pasnnyHbIX A3blKOBbIX rpynn. Viccneposa-
HO BNMsiIHWE KyNbTypbl Ha NepeBos.

KnioyeBble crnoBa: NMHIBOKYNbTYpOSiorMyeckme ocobeHHOCTH, nepeBos, periM, KynbTy-
pa, Bpemsi.

Y cTaTTi po3rnsaHyTo KynbTypanbHy cneuundiky cnocobiB npeacTaBneHHs Yacy B aHrno-
yKkpaiHCbKOMY nepeknagi. [loBegeHo, Wo y pPi3HUX KynbTypax 4Yac MOXe OnMcyBaTUCH HEOOHO-
TUMHO, 3anexXHo Bifg TOro, AKy iHopMaLiliHy UiHHICTb BiH Mae angd peuunieHTa i mosus. [ocni-
[PKEHO siBULLA, SIKi MatoTb MO3aMOBHY iHTeprpeTauito i nos'd3aHi 3 OHOBUMK 3HAHHAMW. [1po-
CTyOiOBaHO BMMB KyNbTypW Ha nepeknag.

KnroyoBi cnoBa: niHrBOKyNbTYpPOnorivyHi 0cobnmMBOCTi, nepeknag, ppenm, KynbTypa, 4ac.

NMOCTAHOBKA MNMPOBJIEMU

OcTaHHIM Yacom nepeknago3HasLi 3BepTatoTb 0COBNMBY yBary Ha KynbTypy, 3HaAHHSA AKOI
Mae Bemnuke 3HayeHHs Ang ycniwHoro nepebiry Ta pesyneTtaty nepeknagy. OgHak YiTKoi Kyrnb-
TYpO3HaBYOI KOHLENLUii y nepeknagi, NoB'A3aHOi i3 MOBOO, MOKM HEMaE. Y CTaTTi po3rnggaemo
NiHrBOKYNbTYPO3HABYUIA NiaXia 0O nepeknagy, skvi 6u 3anoBHWB NporanvHy B Teopii nepekna-
Ay i Bigobpa3sus ocobnuBOCTi nepeknagy KynbTypu.
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AHani3 gocnimkeHbe npobnemu. MNMpobnemun nepeknagy iHOKYNbTYPHUX MapKepiB HanbinbLu
MOBHO MpeacTaBfeHo B KyNbTYPHO-ETHIYHIN koHUenuii nepeknagy 0. Hangw i oro nocnigos-
HukiB. KO. Hampa uinkom cnpaBegnveo 3asHavae, Lo, Npauyn 3 MOBOK, HEOOXigHO BU3Ha-
BaTW i HEBIA'€EMHMI 3B'A30K i3 KynbTypok. Ha 1ioro oymMKky, Hemae Takmx MOB, SiKi CerMeHTyBanm
© nosamoBHUI O0CBiA ineHTU4Ho. Lle o3Havae, Wo He Moxe OyTu Takoi JOCMiBHOI nepeknaga-
LbKOI BignoBigHOCTI, sika 6yna 6 abcontoTHO TOYHOI Y CMUCIIOBOMY 3HaYeHHi. Hisknii nepeknag
He Moxe OyTW MOBHMM EKBIiBariEHTOM TOro, MPO L0 FOBOPUTBLCS Y BUXIZAHOMY TEKCTi. IHWumun
crnoeamu, nepeknag 3aBxau Bege 0o (1) BTpatu vyacTuHu iHdopmaluii, (2) 36inbLweHHs iHdop-
Mauii Ta / abo (3) HenpsiMoro nogaHHs iHpopmauii abo HaBiTb O CNOTBOPEHHS.

0. Hainga BuokpemumB 3aranbHi NPUHLMNK, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Nepeknagi iHOKynbTy-
PHUX 9BULL. XO4a CbOrO4HI 3aranbHOK cTpaTerieto Woao nepeknaay iHOKYNbTYPHUX ABULLX CrY-
rye ctparteria nepeHeceHHs iHOKYyNbTYPHOro fBuLLa, Yy nepeknagi MOXyTb crnocTepiratucs npo-
nycku iHcpopmauii npo kynbTypHi aBuwa. Opyrun npuHumn KO. Hawgm — 3amiHa KynbTypHOI
O3HaKu BMXIOQHOI KyNbTypu KyNbTYPHOK O3HAKOK LiNbOoBOI KynbTypu. TpeTii NpuHUMn — nepeHe-
CEeHHSA 03Haku. [pu LbOMY MOXINNBE NOSCHEHHS NepeHeceHOi 03HaKN, Hanpuknag, «KOLWTOBHWI
KaMiHb ameTucT» [4, p. 45].

Taki nepeTBopeHHs1 HEOOXiaHI, OCKINbKU AaloTb 3mory gocartu Toro, wo K. Harpa Hasu-
Ba€ «AMHaMI4YHOIO eKBiBaNeHTHICTIO», AN OOCArHEeHHS AKOI nepeknagay noBMHEH OpieHTyBaTu-
CS He TaK Ha bopMarnbHi 0cobnMBOCTI opuriHany, Sk Ha peakLito peuunieHTa nepeknaay, Aoma-
rato4Mcb MakcumarnbHOI 3pO3yMINoCTi Ta NPUPOAHLOro nNepeknaay, AOTPUMaHHS BCiX HOPM MO-
BW, SIKOIO 34iNCHI0ETLCA Nepeknag [5, p. 77; 2, c. 23].

MeTotro Hawol cTaTTi € 06r'PpYHTYBaHHA MOXINMBOCTI i HEOBXIOHOCTI MiHIBOKYMbTYPOOriy-
HOro nigxoay Ao nepeknagy Ta BUABMNEHHSA KyNbTypasnbHUX 3aKOHOMIPHOCTEN Y MOBHIN CTPYKTY-
pi QiNCHOCTI.

MeTa BM3Havae 3aBAAHHA AOCNIAXKEHHS: BU3HAYMTU MNiHIBOKYNbTYPOSOriYHi 0COBGNUBOCTI
opraHisauii iHgopMaLii y MOBi; BUBYUTK JHIBOKYNbTYPOMOriYHI MOXIMBOCTI PI3HUX MOBHUX
YrpynoBaHb; JOCAIANTW BB KyNbTYpKW Ha nepeknag,.

BUKINALQ OCHOBHOI'O MATEPIANY OOCNIAXXEHHA

[na aHanisy maTepiany BMKOPUCTOBYEMO (DpEMMOBY METOAUKY, fKka Aa€ 3MOry Hao4HO
NPOCTEXNTU MexaHi3M NodyaoBM BUCMOBIIOBAHHS i3 NEBHUMU KyrnbTypanbHUMK 03Hakamu. 3a-
3Ha4YMMO, LLIO aKTUBALlE hperiMa BU3HAETLCA BXUBaAHHA BYyab-AKOI 03HaKW, OCKIfNbKM Lie € Yac-
TUHOIO dbpenma, AKUN XapakTepusye BUcniB y LinoMmy. OcobnmBOCTi BXMBAHHA TiEl UM iHLIOI
OLIMHULL XapaKTepu3yTb BUCMOBIOBAHHS 3arafiom.

Y Hawii cTaTTi 30cepeanmo yBary Ha KyrnbTypanbHin cneumdiui cnocobie npeacTaBneHHst
Yyacy B aHrno-ykpaiHCbKOMY nepeknagi.

OsHaku, WO OeMOHCTPYTh cnocobu npeacTaBrieHHs Yyacy, MalTb MO3aMOBHY iHTeprpe-
Tauito. Lle aBuwa, ski noB'si3aHi i3 OHOBMMM 3HAHHAMM | AKi 3anexaTb Bif 3HaHb Nepeknajava.
BoHu i MatoTb 6e3nocepeaHbO KynbTyparbHUIN XapakTep.

AKTMBaLia y3aranbHIOBanNbHOro penma CnocTepiraeTbCa B aHrMINCbKIN MOBI NpU CTPYKTY-
pyBaHHi 3HaHHs Npo yac: He loved the big out-of-season fruits, yellow peaches and oranges,
that glowed in their green boxes [7, p. 81-82]. Y ubomy BMCOBOBaHHI YacoBa O3Haka out-of-
season He KOHKpeTHa CTOCOBHO 0 MEBHOI MOPU POKY, Yac POKY ONMUCYETHCH HEBU3HAYEHO.

Y HacTynHOMY BMCMOBMOBAHHI O3HaKa tea Hanexutb 40 po3psay YacoBUX, OCKINbKA BOHA
BKa3ye Ha 4ac N'ATUroAMHHOrO Yato, i Ana npeacTaBHUKa aHrmiACbKOI KynbTypu iHWa ekcnnika-
uist He noTtpibHa: Bob and Eva Storr came to tea the next day [5, p. 41]. Y nepeknagi ykpaiHCb-
KOO MOBOIO CMOCTEPIraeTbCs YacoBU YTOYHIOBaNbHUI hpenm. Kpim Toro, y gpyromy ykpaiHCb-
KOMY BMpasi CrocTepiraeTbCs KynbTypHO-MparmMatuiHa aganTtauis: nepeknagady BuM3Havae, Lo
yac val — ue yac nicna obigy: Momy nogobanocs 6auntyt B3UMKY BenWYesHi CTUMMi PpyKTH,
XKOBTI NEPCUKM N anenibCuHU, SIKi Naco NIUCHINM Ha 3eneHux notkax [2, c. 65]; Ha gpyruin oeHb
nig Yac nicnsiobigHboro 4vato 3'aunucsa bob i €sa Ctop (Mepeknag Haw. — T. O.).

OcTaHHin Npyknag XapakTepHUM TUM, LLO BiH 3HAYHO adanToBaHWIA AN CAPUMHATTS yKpa-
THOKYNbTYPHUM peumnieHTOM, OCKiNbkyn 4ac obigy B yKpaiHCbKil KynbTypi — Le 4Yac cepeauHu
OHs, ToAi 9K B aHrNiNCbKin KynbTypi 06ig BiaobyBaeTbCa y BeYipHin Yac. 3HaHHS UbOro BigHO-
CUTbCA A0 ranysi poHOBUX 3HaHb. FAKLLO Take 3HAHHS BiACYTHE Yy peuunieHTa nepeknaay, To ue
3HaHH4 cnig nomy Hagaty abo kKoMneHcyBaTu iHWo iHdopmauieto [3, p. 43]: A day or two later
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Mrs Strickland sent me round a note asking if | could go and see her that evening after dinner
[8, p. 48] / OeHb abo aBa notomy micic CTpikneHa npycnana MeHi 3anvcky, B sikii nMTana, 4n He
MOXY 51 3aiTu OO Hei BBeyepi [1, c. 31]; Late that afternoon Hagen received a call from the
producer's secretary that a car would pick him up within the hour to take him out to Mr Woltz's
country home for dinner [7, p. 58] / Bnux4ye oo Beuopa XenreHy 3aTenedoHyBana cekpeTapka i
ckasana, o npubnusHo Yepes roavHy 3a HUM 3aige MaluunHa i Biase3e noro go Bonbua 3a mic-
TO, 06igaTwn [2, c. 46].

3as3Buyalrt BUKOPUCTaAHHSA TMMYacOBOro YTOYHIOBANbLHOMO permMa B YKpaiHCbKii MOBI Cy-
NPOBOAXKYETLCS KyNbTYpPHO-NparMaTuyHO afanTtauieto, Wo Habnwkae aHrnokynbTypHi 4acoBi
Mapkepu 00 MapKepiB yKpaiHCbKOT KynbTypu. Lie cToCcyeTbCs He TinbKu Takux 03Hak, sik dinner, a
n lunch («cHigaHok»), xo4a lunch 3a yacom Bnvxye OO yKpPaiHCbKOro «0Bidy», HiX «CHigaHKy»
(Tvm Ginble, Wo breakfast — CHigaHOK AK Takui TakOX Mae MicLe B aHIMIACBKIA KynbTypi: He
ordered breakfast and newspapers to be sent up to his room ... [7, p. 53] / BiH 3amoBuB c0bi B
HOMEp CHiJaHOK i CBixXi rasetu ... [2, ¢.42]; You are staying to dinner, aren't you, Rudolph [9, p.
206] / Twv x 3anuwuwcs nosevepaTtn, Pygonbd, um He Tak? [4, ¢.129]; If you'll excuse me a
moment, I'll go and change for dinner [9, p. 213] / AKWO TV He 3anepeyvyeLl, S Ha XBUNMWHY Nia-
HiMycs nepeoasrHytTuca 0o Bedepi [4, c. 134]; After lunch they were both overwhelmed by the
sudden flatness that comes over American travellers in quiet foreign places [6, p. 43] / MNicna
CHigaHKy Ha 060X panToM Hanarna Tyra, sika 4YacTo Jonae aMepukaHLiB Y TUXUX KyTovkax €Bpo-
nu [3, c. 15]; We were sitting in the dining-room having lunch [5, p. 31] / Mu cuginu B TganbHi i
cHiganu (Mepeknap Haw. — T. O.); She gives luncheon-parties [8, p. 32] / BoHa npuroLiae roc-
Ten cHigaHkamu [1, c. 14].

KynbTypHO-nparmMaTMyHa aganTauig cnocTepiracTbCa TakoX NPM ONUCI Yacy OHSA, OCKifbKK
cnocobu MpefCcTaBreHHSA 3HaHHSA MPO 4Yac Yy Pi3HMX KynbTypax MOXyTb OyTu pisHumu: The
appointment would be at ten AM [7, p. 54] / 3ycTpiy BigOyaeTbecs 0 AecaTin paHky [4, c. 42]; But
the ten AM appointment was a bad sign [7, p. 54] / A ocb Te, L0 3yCTpi4 NpM3HaveHa Ha OecaTy
paHKy, noraHa o3Haka [2, c. 43].

B 060x mMoOBax aKTMBYETbCS YaCOBUW YTOYHIOBANbHUN (pperM, OfHaK B aHIMINCbKIA MOBI
Noro TepMiHan 3anoBHEHUI NTaTUHOOCHOBHMM YaCOBUM MOKaXKYMKOM, a B YKPaIHCbKIN — BKa3iB-
KOK Ha YacTuHW aobu. JlaTuHizauis onucy 4acoBOi O3HaKM Moxe OyTW NofcHeHa TpaauuiiHo
CUMLHUM BMAIMBOM NaTUHW B 3axigHii KynbTypi [1, ¢. 182]. MIMoBipHO, Lie NOB'A3aHO 3 TUM, LLO
OQiLLINHOK MOBOI AEeSIKMX CBITOBMX penirii, Lo MalTb 3HA4YHMI BNNUB Y 3axigHOMy CBITi, € na-
TUHCbKa. A KynbToBi ycTaHOoBM We B CepefHi Biku criyryBanunu LeHTpamum ocsitu B €sponi. To-
My AesiKi MOHATTS | cnocobu iX NoAaHHs, WO BUHWUKIM B TOW Yac, BUSBUIMCS OOCUTb XUTTe3daT-
HUMW | 30epernncs 4o Hawmx AHiB. Lle cTocyeTbCs He TinbKn YacoBuX 03HaK, ane M 03Hak iHWnX
ranysen KynbTypu, Hanpuknag, ocsitu (PhD), meguuunn (M.D.) [amB..: 7].

Kpim Toro, aHmincbKa KynbTypa AOCUTb MPUXUITBHO CTaBUTLCHA A0 iHLLOMOBHWX BKpamneHb
y CBOIX TekcTax. Lli iHLOMOBHI BKpanfeHHa BUABMAKTLCA KyNbTYPHUMW MapKkepaMu, siki CUrHa-
ni3ytoTb NPO KyNbTYPHY HanexXHiCTb Noin, onucyBaHWX y TBoOpi. Hanpuknag, sKWwo B TEKCTi €
PpaHLYy3bKOMOBHI NEKCUYHI OOUHWLI, TO Le BKadye Ha (hpaHKO-KYNbTYPHY HanexHiCTb Onucy-
BaHWX nofdin. HaseaeHi HWx4e npuknagun gaemo 6e3 ix nepeknany ykpaiHCbLKOK MOBOK, OCKiMb-
KM HaBOAMMO iX Ans intocTpauii NONOXeHHs Npo Te, WO came B aHrMinCbKOMY TEKCTi iHLUIOMOBHI
OQMHUL YacToO OatoTbCsl MOBOK opuriHany, Tob6To 6e3 nepeknagy iX aHrmincbkow mMogoro: 'Au
revoir, chere Madame. You will get a bus at the Avenue de Neuillv' [8, p. 188]; Presently Nicky
wandered over to where they were playing trente et quarante [8, p. 208].

JTaTMHOOCHOBHI YacoBi MOKAXXYMKN HEe € IHOKYNbTYPHUMWU (CTOCOBHO OO0 aHrMiACbKOI Kyrb-
Typy) Mapkepamu. BoHn BnacTuBi aHrMiACbKiN KynbTypi i cnyaTb MapkepamMu came aHrnincbKol
KynbTypu.

Y3aranbHoBanbHWUi operm, KN NEXNUTb B OCHOBI aHMMIMCbKUX BUCIIOBIIOBaHb, WO OMNu-
CYIOTb Yac, XapakTepuaye OesKy HEBU3HAYEHICTb YacoBMX O3HakK. [epeknag ykpaiHCbKO MOBY
CYNpPOBOMKYETLCA HEe TiNbKW KynbTypHO-NparMaTU4HO aganTtauicto, ane i 3MiHo 3MIiCTy BU-
CINOBOBAHHA, OCKIMNbKN AesiKi YaCOBi 0O3HAKMW, AKi XapakTepHi B aHIMINCbKIN KynbTypi i MOBI, He-
O[HO3Ha4YHO OMUCYIOTb YacTuHy Aobu, Hanpuknag: 'l've got two tickets for the ballet on Saturday
night. 1 wondered if you'd care to see it." 'Saturday night?' 'l mean evening.' | said, cursing
myself [5, p. 70] / — A B39B ABa KBUTKM Ha CybOTHI GaneT, Mmoxe BK xodeTe niTM? — Ha cybo-
THin 6anet? — A xoTiB cka3aTu: Ha baneT B cybOOTY BBEYEpI, — CKasas s, NOAYMKU NPOKIMHAK4YN
cebe (Mepeknag Haw. — T. O.).
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Y3aranbHoBanbHUA 4YacoBuin (bperim MoXe NpU3BecTM A0 TOro, WO aHrmincbknin BUCHIB
HenpaBuWIbHO TNyMauuTbCa Nepeknagadem, i, K pesynbTar, Le Bede 40 HEKOPEKTHOrO 3 Kymb-
TypororiyHoi no3wudii nepeknagy: Tom is going tonight [7, p. 43] / CborogHi BHOYi Tyan Bunitae
Tom [2, c. 35].

Tonight o3Ha4ae sk «CbOrofHi BBeYepi», Tak i «CborogHi BHoui». Nepeknagay Bubnpae Ba-
piaHT «CbOrofHi BHOYI», Xo4a Le HeMoXnmBo, ockinbku B CLUA (came Tam BigbyBatoTbcsa nogir,
onncyBaHi B pomaHi «XpeLleHuin 6aTbko») aBiapelicu Ha BHYTPILLHIX NiHiAX BHOYi He BigbyBa-
HoThCS.

IHOAI iIHOKYNBLTYPHI MapKkepy He 3a3HalTb KyNbTYpHO-NparMaTUYHOT aganTtadii npy nepek-
nagi BUCNOBMOBAHHSA YKpaiHCbKOK MOBOK. Lle MosICHIOETLCS, O4EBUAHO, MPArHEHHAM MNepek-
napgada 36epertu aHrno-KynbTYPHUI KONOPUT, TUM BinbLue Wwo AesiKi aHrNoKyNbTYPHI Mapkepu
LLUMPOKO BMKOPUCTOBYIOTLCA B YKpaiHCbkin KynbTypi: I'm trying to take June on a platonic
weekend [5, p. 72] / A oT BCe Hamaratocs BMOBUTK [KyH MPOBECTM 3i MHOK NITATOHIYHUN YiK-
eng (Mepeknag Haw. — T. O.).

Y HaBefeHMX MpuKnagax akTUBYETbCS Yy3ararnbHIOBanbHUIA YacoBun dpenm. AKTMBaLid
YaCOBOI0 YTOYHIOBArNbHOro dperima Bena 6 4o «po3ropTaHHA» O3HAKM «YiK-eHO» Ha CKIagHWKN
— cyboTa i Hegina. OgHak Lboro He BiAGYBAETLCH, OCKINbKM TEPMIH «YIK-€HA» LUMPOKO BXUBA-
€TbCA | B YKPATHCBKIV KynbTypi.

YacoBi 03HakM B aHrMinNCbKin MOBi MOXYTb BYTW NpeAcTaBreHi 3a3HavyeHHsIM NEBHOI iCTO-
pU4HOI 0Ccobu, AKa B aHrMiACbKIA KynbTypi € 3aranbHOBM3HAHUM NPeaCTaBHUKOM TiEi UM iHWOT
enoxu, abo Ta 4u iHwWa iCTOpMYHa enoxa acouiloeTbCs Y CBIAOMOCTI NPeaCTaBHUKIB aHIMiNCLKOT
KynbTypu came 3 i€ 0coOunCTICTo. 3po3ymino, WO Aaneko He BCi iCTOPUYHI Aisivi aHrMincbKol
KynbTYpW BigOMI yKpaiHCbKOMY peumnieHTy. ToMy npu nepeknagi 3assu4ainm irHopyeTbCa BKasiB-
Ka Ha fisya, noro iM'a Hibn mMacKkyeTbCs 3ararlbHUM OMMCOM 4Yacy, B SIKUIA BiH XXMB. Y Taknx BU-
nagkax B aHrmincbKNMx BUCMOBMIOBAHHAX CMOCTEPIracTbCA NepcoHanbHO-4acoBUM penm, a B
nepeknagHnx YKpaiHCbKMX BUCMOBIOBAHHAX — YTOYHIOBaNbHO-4yacoBui. M HasnmBaemo NOro
YTOYHIOBasrbHO-4aCOBUM, OCKIfIbKM MOFO0 BUKOPUCTAHHSA AA€ MOXMAMBICTb YTOYHUTU ON1S yKpailH-
CbKOro peuunieHTa Toin Yac, KM po3yMieEMO B aHIMiiCbKOMY BUCIOBI NpW ONUCi Yacy 3a noce-
peaoHUUTBOM BKa3iBKM Ha ocoby-aisya Tiel enoxu: The name of the street was Hangman's Lane;
probably, | thought, a hangman had actually lived there, an interesting bloody-handed
Elizabethan hangman, not a seedy little bore in a bowler hat [5, p. 38-39] / Bynuusa ua Ha3usa-
nacs lNMpoeynok Kata, i 1 nogymas, L0, IMOBIPHO, KONUCb TaM i CNpaBAi XXMB KaT, CNpaBXHIi
CepeaHbOBIYHMI KaT — KONMOpuUTHa dirypa i3 3akpMBaBnNeHUMU pykaMu, sika He Mae Hi Hau-
MEHLLOI CXOXOCTi 3 HEMOKa3HMM YOJIOBIYKOM Yy kasdaHky ([Nepeknag Haw. — T. O.).

IHOAI nepcoHanisauia YacoBOi 03HaKW BKasye, WO MOBELb Mae Ha yBasi He SIKyCb MeBHY
ernoxy, a Wocb cTape, Wo AAaBHO BUMLLSO 3 YXKUTKY. Lle ekcnnikyeTbca y nepeknagi: You're not
going to be jealous and possessive and Victorian, are you? [5, p. 45] / Tn x He 3axo4elwl OyTn
CTapoOMOZHO-PEBHVBUM, BUSIBIATW BriacHWUUbKi iHCTUHKTU? (Mepeknag Haw. — T. O.).

IMeHa icTOpUYHUX OCiB | rPOMaAChKMNX QisYiB YacTO OYHKUIOHYIOTL Yy OBOX SIKOCTSX: SK BMa-
CHe iM'a i gk geckpunTtop [6, p. 40]. Y ubomy nonsrae ix UiHHICTb ANs nepeknagy, OCKinbku B ne-
peknagi He 3aBXau BUSIBMSIETLCA MOXMIMBUM 30eperti «BrnacHIiCTby iMeHi, oaHaK AeCKpUnTuB-
HicTb 3a3Buyan 36epiraeToca (Elizabethan — cepeaHboBivHMiA, Victorian — ctapomogHuii).

MepcoHanbHO-4YacoBuUi (hpenm MoXe akTUBYBATUCS i B YKpPaiHCLKOMY BUCIOBMOBAHHI, 04-
HaK BiH NOEOHYETLCSA 3 YAaCOBUM YTOYHIOBANbHUM, LLO pobUTb BUCMOBOBaHHS BinbLu iHpopma-
TUBHUM ANs1 YKpaiHOKyNbTypHoro peuunieHta: The Town Hall was a queer mixture of Gothic and
Palladian with battlements and turrets and pillars and two stone lions [5, p. 35] / Patywa Buaa-
Banacb JOCUTb XMMEPHOI CYMILLLLIO TOTUKM i Heoknacuuuamy B ayci MNMannagio, 3 3ydyactumum
cTiHamu, H6aliTo4YkaMu, KorioHamu | kam'asHumKM nesamu (Mepeknag Haw. — T. O.).

AK aHrmoKynbTYpHI YacoBi Mapkepu MOXyTb OyTU HEBIAOMI YKpaiHOKYNbTYpPHOMY peuunie-
HTY, TaK i YKpalHOKYNbTYPHI YacoBi MapKkepu BUSBIISAIOTLCA MasnioBiAOMUMWU NPenCcTaBHUKY aHr-
nincekol kKynbTypu. KynbTypanbHi HETOYHOCTI B TBOpax aHrfOMOBHMX aBTOPIB Mpu nepeknagi
YKPaiHCbKOIO MOBOIO KyrbTyparnbHO afanTyloTbCs, Mapkepu Y3roaxyTbCs i3 yKpaiHCbkow (po-
CiCbKOK) KyNbTYpPHO-iCTOpMYHOI HopMoto: The chauffeur, a Russian Czar of the period of lvan
the Terrible, was a self-appointed guide [6, p. 44-45] / lWodep, cnpaBxHin pocCincbknii 6OApUH
yacis IBaHa ['po3Horo, 4obpoBinbHO B3gB Ha cebe oboB'asku riga [3, ¢. 17].

Mpunyctnmo, wo ®. C. diugxepanba, 3 TBOPY SIKOrO B3SATO NpUKNag, He 30BCiM ySABMSB,
XTO Takui 6yB IBaH Mpo3HUN | sika Byna couianbHa iepapxisi cepeHboBI4YHOI Pyci. Mepeknagay
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BUMpPaBIisie JONYLLEHY NMUCbMEHHNKOM HEKOPEKTHICTb, PO3CTaBMSYN KYyIbTYPHI Mapkepun «b6os-
puH», «IBaH PO3HMIY» Ha CBOI Micus.

Ha nigctaBi HaBegeHOro BuLLEe aHIMIOMOBHOIO BMCITOBIIIOBAHHS MOXHA NPUNYCTUTH, LWO
npu noro HanucaxHi ®. C.Piumkepansg nepebysas nig BNAVBOM CTEPEOTUNIB CBOEI KynbTypw,
B SIKi MOHapX HOCUTb Ha3By king abo queen («KOPOINb», «KOponesay). Y POCIACbKIN KynbTypi
HamBMLLUM TUTYMNOM € «LUap», «uapuusa», nopisH.: 'Hello, queen of my heart, 'l said, taking a cup
of tea’ [5, p. 72] / «MNpwuBiT Bam, LapuLe Moro cepusa», — ckasaB s, 0epy4dn cobi Yawky yato ([e-
peknag Haw. —T. O.).

YcBigomniowouu, Lo czar — Le WoCck AyXe pociicbke i Bucoke, ®. C. diugpkepansa, MOX-
NMBO, NpUNyckas, Lo Le LWocb HabnmxeHe 0O MOHapXa, ane He caMm MoHapXx, To6To B MOro po-
3yMiHHi, Czar Ha iepapxivHii gpabuvHi 3HaxoaMTbCa HUKYe, Hix king. KopuryBaHHs nogibHmX Ky-
NbTypanbHUX HEBIONOBIAHOCTEN 3HAXOAUTLCS NOBHICTIO Y Briadi nepeknagaya.

Kpim Toro, HaBegeHUn aHrnincbLKMN NpuKnaz LikaBuii B TOMY 3Ha4Ye€HHi, WO B HbOMY BUKO-
pucToBY€ETLCS iM'A |BaHa [po3HOro B nepeknagi aHrnincekoto moBoto lvan the Terrible. ImeHa
3a3Buyan 36epiratoTbCA B TPAHCKPUNLIT MOBM Ti€ET KynbTypu, 4O SKOI Ui iMeHa HanexaTb. Lle po-
OuTbcsa onsa Toro, Wob YHUKHYTU HEMOPO3YMiHb Y MDKMOBHIN KOMYHiKauii. OgHak geski 3 HAX Bce
X nepeknagawTbcs, nepenycim ansa 3abesneyeHHsa po3ymiHHA iX peuunieHTom [6, p. 41], Tum
BinbLle, kKON MOeTLCA NPO nepeknajg AoAaTkiB, 9K Y BuNagky 3 IBaHoM [po3Hum — Ivan the
Terrible.

BUCHOBKM

3aranom npobrnema, gk ocoba BUKOPUCTOBYETLCH AN BKa3iBKM Yacy, abo npobnema nep-
CoHarnisauii YacoBMx O3HaK, € AyXe LikaBow i cknagHo. lNepeBaxaHHs OOHMX NepCcOHanbHO-
YacoBMX acoujauin Hag iHWKMK, PO3BMTOK LIMX acouiauii nos'da3aHi 3 eKCTpaniHreiCTUYHMMHU
ymoBamu. [Npu UbOMY BENUKE 3HAYEHHS Ma€E iHTeNeKTyanbHUIN piBEHb SIK aBToOpa TEKCTY, WO BU-
KOPUCTOBYE iIMEHa SIK MapKepu enoxu, Tak i ocobucTocTi nepeknagaya. Lle nutaHHa 3anuwa-
€TbCHA aKTyanbHUM i NoTpebye noganblimx JOCHiIAKEHb.
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